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Использование автоматических метрик машинного перевода, не
требующих референтный перевод при оценке качества гипотетиче-
ского машинного перевода, приобретают все большую актуальность,
поскольку оценка таких метрик не зависит от качества референтно-
го перевода [1]. Однако автоматические метрики такого типа могут
демонстрировать предвзятость к определенным явлениям в перево-
де [4]. Цель данного исследования – выяснить, существует ли у мет-
рики COMETKiwi предвзятость к дословному переводу фразеоло-
гизмов [2; 5].

Для проверки работы автоматической метрики COMETKiwi ис-
пользовался датасет Idioms-InCtx-MT [3]. Этот датасет содержит на-
бор из 1000 предложений на русском языке, содержащих фразеоло-
гизмы, и 1000 корректных переводов этих предложений на англий-
ский язык [3]. Для проведения исследования эти 1000 переводов бы-
ли вручную отредактированы: корректный перевод фразеологизмов
в каждом предложении был заменены на дословный перевод соот-
ветствующих фразеологизмов на русском языке. Ряд предложений,
в которых корректный перевод фразеологизма на английский язык
близок к дословному были исключены (например фразеологизм «и
мухи не обидит» и его перевод на английский язык : wouldn’t hurt
a fly). Корректные и отредактированные переводы были оценены с
помощью метрики COMETKiwi. С помощью набора корректных и
некорректных переводов для метрики COMETKiwi была подсчита-
на попарная точность A:

A =
|COMETKiwi(s, cor) > COMETKiwi(s, lit)|

|all pairs|
, (1)

где s — набор исходных предложений, cor — набор предложений с
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корректным переводом фразеологизма, lit –– набор предложений с
дословным переводом фразеологизма, all pairs — все пары предложе-
ний. Результаты оценки использования метрики COMETKiwi пред-
ставлены в таблице ниже:

Показатель Значение
Средняя оценка корректных предложений 0.7117
Средняя оценка отредактированных предложений 0.7356
|COMETKiwi(cor) > COMETKiwi(lit)| 294
|COMETKiwi(cor) < COMETKiwi(lit)| 418
|COMETKiwi(cor) > COMETKiwi(lit)| (%) 41.29
|COMETKiwi(cor) < COMETKiwi(lit)| (%) 58.71

Таблица 1: результат оценки работы метрики

Поскольку отредактированные предложения отличаются только
переводом фразеологизмов, следует получить сведения о разностях
оценок предложений в парах, так как разности могут быть незна-
чительными. Для этого следует рассчитать абсолютные разности
(∆abs) между оценками. Однако, поскольку фактический диапазон
оценок у COMETKiwi неясен, рассчитаем также нормализованную
разность для каждой пары cori и liti:

∆norm =
|COMETKiwi(si, cori)− COMETKiwi(si, liti)|

R
× 100, (2)

где si — исходное предложение, R — это модуль разности между
максимальной и минимальной оценками в имеющемся наборе пар.
Результаты представлены в таблице ниже:

Набор данных ∆abs ∆norm R
Все пары 0.0678 13.8564 0.4896
COMETKiwi(cor) > COMETKiwi(lit) 0.0532 12.394 0.4289
COMETKiwi(cor) < COMETKiwi(lit) 0.07815 15.964 0.4896

Таблица 2: средняя нормализованная и абсолютная разности метри-
ки COMETKiwi

Набору пар, где метрика более высоко оценивает предложения с
дословным переводом фразеологизма, соответствует более высокая
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нормализованная разность, и в этом наборе пар присутствуют как
наибольшая, так и наименьшая оценка для всех пар. Иными слова-
ми, для пар, где дословный перевод фразеологизма оценен выше кор-
ректного, метрика COMETKiwi в среднем устанавливает несколько
большее различие между двумя оцениваемыми предложениями.

Таким образом, отсутствие различий между предложениями в па-
ре кроме перевода фразеологизмов, большее среднее значение оцен-
ки некорректных переводов, низкая попарная точность и большее
значение разности для некорректно оцененных пар свидетельствуют
о предвзятости метрики COMETKiwi к дословному переводу фра-
зеологизмов. Метрика COMETKiwi действительно в ряде случаев
дает более высокую оценку предложению с дословным переводом
фразеологизмов.
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